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YBARRA'S PRACTICAL METIIOD.

LESSON XXXIII.

To be committed to memory,

Thirty third lesson. | L
This man has a small foot, | Este hombre liene el pie pequeno.
l;‘h"_\"oung girl has beautiful hair. | Es

A airl, U

eccidn trigésima tercera.
L

a joven tiene un hermoso pela.

na nina — una muchacha — una

L) | joven.

This woman has prefly eves. | Esta mujer tiene bonitos o0jos.

The gray hair of an old man. Las canas de un anciano.

That gentleman wilh light hair is | Aquel caballero de cabello rubio

| casado.

That other with a big moustache | Aquel olro de gran bigote es sol-
18 unmarried. lero. ¥

That widower is going to marry | Aquel vindo se va 4 casar con
that widow. { aquella vinda.

Which widower 2 ¢ Cudl viudo ?

That one with the long whiskers. | Aquél de las grandes patillas.

An orphan (boy) — an orphan | Un huérfano — una huérfana.
(girl). |

A cat has four feet. Un galo liene cualro patas.

A man has two [cet, Un hombre tiene dos pies.

The human foot — the foot of an | El pie humano — la pala de un
animal. animal.

He has a very interestine face. | Tiene una cara muy interesante.

He has a large forehead. | Tiene una frente ancha.

What a hig nose ! : Qué nariz lan la

The preltiest mouth I ever saw. | La boca més bonila que he visto.

The eyelashes — the eyebrows. as peslanas — las cejas.

The eyelids — dark eyes. | Los parpados — ojos pardos.

Red cheeks, | Mejillas rose

The ears — the teeth.

The lips — the tongue.

.as orejas — los dientes,
| Los labios — la lengua.
The neck — the throat, | Elcuello — la garganta.
Long arms — short legs. Brazos ]:u’gos — piernas corlas.
The fingers— the toes— the elbow. | Los dedos — los dedos del pie —
('] E_Hr_iu<
The thumb — the nails. 5l pulgar — las unas.
The chest — the heart. :1 pecho — el corazon,
The stomach — the back.
I did buy alabaster. [ Yo compreé alabaslro.
Thou didst sell sleel. { T vendiste acero,

2l eslémago — la espalda,

ENGLISH-SPANISH.

— LESSON XXXIII.

He did give him silver.

We did choose a slate.

You did send chalk.

They did send coal,

They will not find him anywhere,
will be with you on thé 15 th, at
the latest.

You must do that as soon as pos-
sible.

He ought to be found somewhere.

Now-a-days the boyslooklike men.

Does he live hereabouts?

1 do not know his whereabouts.

Many heads, many opinions.

This is an honest man.

He does everything carefully.

This papereis monthly.

This is week]y.

Five thousand dollars income.

The daily papers.

Do you go by land or by sea?

To take a walk.

To walk.

I cannot consent to it.

That does not concern me.

I can refuse you nothing.

With that you would do me a great
favor.

Will vou be so obliging as to —?

I am afraid of abusing your kind-
ness.

Pray excuse me, I have done all 1
could.

It will be for another time.

Let us give to each one his share. |

This property is divided in three
parts.

They made an agreement satisfac-
tory to bolh parties.

On this side.

The wind is blowing from this
quarier.

Who gave the report?

By the order of the president.

God is everywhere.

El le dié plata.

Nosotros escogimos una pizarra.

Vosotros enviasteis carbén

Ellos enviaron creta.

Noleencontraran en ningunaparte

Yo estaré con Ud. el 15 4 mas
tardar.

Ud. debe hacer eso cuanto antes.

El debe encontrarse en alguna
parte.

| Hoy en dia los nifios parecen hom-
bres.

¢ Vive él por aqui?

Yo no sé por donde anda.

Tantas cabezas, cuantas opiniones.

Este es hombre honrado.

El hace todo con cuidado.

Este periédico es niensual.

Este es semanal.

Cinco mil pesos de renta.

Los diarios.

¢ Va Ud. por tierra 6 por mar?

Pasearse.

Andar — caminar,

No puedo consentir en ello.

Eso no me incumbe.

No puedo rehusarle 4 Ud. nada.

| Me haria con ello un gran servicio.

|

;Seria Ud. bastante bondadoso
para —?
Temo abusar de la bondad de Ud.

Dispénseme Ud., se lo suplico; he
hecho cuanto estabaen mi poder.

Serd para ofra vez.

Démosle 4 cada uno su parte.

Eslta propiedad estd dividida en
cualro partes.

Hicieron un convenio satisfaclorio

| para ambas partes.

| De la parte de aca.

LEi viento sopla de esta parte.

|
;Quién di6 el parte?
De parte del presidente.
Dios esta en todas partes.
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198 YBARRA'S PRAC

1 find him nowhere.

Anywhere,

Somewehere.

We ought to go some other way.
On the other hand (besides).
For the lust three months.

From side to side.

Reading

History of Spain.

(Concluded from the former lesson.)

From this time is opened a the-
alre of wars, wich lasted nearly
eight centuries. Several king
doms were raised upon the ruins
of the Gothic-Spanish monarchy,
destroying the kingdom which the
Moors wished to erect on the same
soil, watered with more Span-

ish, Roman, Carthaginian, Gothic, |
and Moorish blood, than can be|

exaggeraled with horror from the
pen that writes it, and the eyes
that see it wrilten,

But the pupulalion of this pe-
ninsula was such that, afler wars

80 long and bloody, it still con- |
tained twenty millions of inhabi- |

tants.

Many provinces, and very dif- |
ferent, were incorporated under |

lwo crowns, that of Caslile and
that of Aragon; and both by the
marriage of Ferdinand and Isa
bella, sovereigns who will he im
mortal among those who know
what government is.

The reform of abuses, the in-

crease of science, humiliations of

the proud, help to agriculture, and
other similar works, made this
monarchy. Nature helped them
with an incredide number of vas-
sals ([amous in letters and arms,
and they could haveflaltered them-

TICAL METHOD.

| No le encuentro en ninguna parte.
| Ln cualquiera parte,
| Bn alyuna parte,
Debemos ir por olra parte.
| Por otra partz (ademais).
| De tres meses d esta parte.
| De parte a parte.

Exercise.

i Historia de Espafia,

' (Conclusidn de la leceidn anterior.)
| Desde aqui se abre un tealro de
| guerras, que duraron cerca de ocho
| siglos. Varios reinos se levanla-
ron sobrela ruina dela monarquia
ﬂQI‘].]-l.‘jS{J:rﬁU]n, destr uyendo el rei-
no que querfan edificar los moros
en el mismo lerreno, regado con
mds sangre espafiola, romana, car-
taginesa, goda, y morade cuanto se
puede ponderar con horror de la
pluma que lo escriba, y de los ojos
que lo vean escrito.

Pero la poblacién de esta penin-
sulaeratal, que después de tanlar-
gas guerras vtan sang as, aun
se contaban veinle millones de ha-
| bitantes en ella.

Incorpordronse tantasprovincias,
y lan diferentes en dos coronas,
la de Castilla y la de Aragén |
ambas en el matrimonio de don
Fernando y de dona Isabel, prin-
cipes que serin inmortales entre
cuantos sepan lo que es gobierno.

Lareforma de abusos, aumento
de ciencias, humillacién de los so-
berbios, amparo de la agricultura
y otras operaciones semejanles,
formaron esta monarguia. Ayudé-
los la naturaleza con un namero
increible de vasallos insignes en
lelras y armas, y se pudieron ha-

ENGLISH-SPANISH,

selves to have left to their succes-
sors a larger and more durable
empire, than that of ancient Rome,
counling the newly discovered
Americas, if they had succeded in
leaving their crown to a male heir,

Heaven denied them this privi-
legein compensation for the many
it had granted, and ther sceptre
passed to the house of Austria,
which wasted (he treasure, talents,
and blood of the Spaniards in
things foreign to Spain, by the
continual wars which Charles I
of Spain had to suslain, as much
in Germany as in Italy, unlil,

tired of his prosperily even, or |

perhaps prudently knowing the
vicissitudes of human affairs, he
did not wish to expose himself to
its reverses, and lelt the throne to
his son Don Philip 11,

This prince, held to be as ambi-
tious aud as politic as his father,
but Iess fortunate, following the
projecls of Charles, could not meet
with the same good fortune, even
at the cost of armies, fleets, and
Ireasures.

He died leaving his country
worn out by war, weakened and
demoralized by the gold and sil-
ver of America; diminished hy
the peopling of anew world ; dis-
gusted with so many misfortunes,
and desirous of rest.

The sceptre passed through the |

hands of three princes less aclive
in the management of so large a
realm ;andon the death of Charles
II, Spain was only the skeleton of
a giant.

José Cadalso.

— LESSON XXXIII, 19%

| ber lisonjeado de dejar 4 sus suce-
[ sores un imperio mayor y mds
} duradero que el de Roma antigua,
| contindolas Américasnuevamente
‘(]BSCLIJJ(.‘{'ILHS si hubieran logrado-
| dejar su corona 4 un heredero va-
| ron.
| Negdles el cielo este gozoa true-
que de tantos como les habia coh-
| cedido, y su cetro pasé 4 la casa
| de Austria, la cual gasié los teso-
| ros, talenlos y sangre de los espa-

noles en cosas ajenas de Espana,
[ porlas conlinuas guerras (que asien
Alemania como en [lalia tuvo que
sostener Carlos Primerode Espana,
| hasla que, cansado de sus mismas
prosperidades,o tal vez conociendo
con prudencia las vicisitudes de
las cosas humanas, no quiso expo-
| nerse & sus reveses,y dejé el trono
d su hijo don Felipe IL

| Este principe, acusada por am-
bicioso, y politico como su padre,
pero menos afortunado, signiendo
los proyectos de Carlos, no pudo
hallar los mismos sucesos aan 4
costade ejércilos, de armadasy de
| caudales.

Murié dejando 4 su pueblo exte-
| nuado con las guerras: afeminado
con el oro y plata de América;
disminuido con la poblacién de un
mundonuevo ; disgustado con tan-
tas desgracias, y deseoso de des-
canso.

Pasé el celro por las manos de
lres principes menos aclivos para
manejar tan grande monarquia ;
¥ ala muerte de Carlos II, no era
Espana sino el esqueleto de up
gigante.

José Cadalso,
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YBARRA’S PRACTICAL METHOD,

Translate into Spanish.

Pisa.

1leave Venice sadly : what a quiet,
silent, poelical place!

1 have bheen inthis city five times,
and each lime I like it beller.
How do we go from here Lo Pisa?
We ought lo take theexpress train
to Florence; there we send for
the baggage weleft in the holel,
goon immedialely, and to-night

we will sleep in Pisa.

|

In Pisa.) T am very tired; a day
on the rail is avery serious mat-
ter. Let us go to bed. i

No, my friend; we shall only be
here lwenly-four hours, and we
cannol lose one of the most in-
teresting sights.

But we will see it to-morrow morn- |
ing |

Impossible, because it ought to be
done at night, and with a moon |
like this we have now. We must
see the Leaning Tower, and the
other buildings, to-night by
moon light.

We will go, then, although I am
bruised, and half-dead.

Certainly, the inclination of the
tower is very greal. i

And was it done on purpose? [

There are opinions that it was; but
others say that after it was half- |
built, the earlth gave way, and |
the architect ordered the work |
to be continued, solving thus the |
mostdifficult mathemaltical prob- |
lern.

Now we have seen this by moon-
light, we will return again to- |
morrow to see these beautiful
buildings in the light and|

Translate into English.

Pisa.

Salgo triste de Venecia; | qué lu-
gar tan quielo, tan silencioso,
tan poélico!

Yo he estado en esta ciudad cinco
veces, y cada vez me gusta mas.

i Cémo vamos de aqui 4 Pisa?

Dehemos tomar el tren directo &
Florencia ;alli mandaremos por
los equipajes que dejamos en la
posada, seguimos inmediata-
menle, y esta noche dormire-
mos en Pisa.

(En Pisa.) Estoy muy cansado;
un dia de ferro-carril es cosa
muy seria. Vamos 4 acostarnos.

No, amigo mio; sélo estaremos
aguiveinte y cuatro horas, y no
podemos perder una de las vis-
tas mis inleresantes.

Pero la veremos marana por la
manana.

Imposible, porque debe ser en
la noche, y con una luna como
la que tenemos actualmente.
Debemos ver la Torre Inclinada
ylosolrosedilicios, esta noche &
la luz de la luna.

Vamos pues, aunque estoy molido,
y medio muerto.

Ciertamente que la inclinacién de
esla torre es muy grande.

LY fué esto hecho & propésito?

lay opiniones que si; pero ofros
dicen que después que la habfan
construido hasta la mitad, el te-
rreno cedid, y el arquitecto dis-
puso la conlinuacion de la obra,
resolviendo asi el mas dilicil
problema matemilico.

Ya que hemos visto esto esta noche
4 la luz de la luna, manana vol-
veremos 4 ver tan bellas cons-
trucciones 4 la luz y al calor

ENGLISH-SPANISH.

warmth of the sun; for 1 am
not only lived, but cold.

(The next day.) These four build-
ings are considered among lhe
best in point of archilecture.
This is the Baplislery, that the
Cemetery, this the Cathedral,
and that the Leaning Tower,
which we shall ascend.

But we ought to have brought
with us the work of Emilio
Castelar, in order to visit the
Cemelery, of which this wriler
has given such an admirable
description.

You are very right; it was an un-
pardonable neglect.

Let us enler the Calhedral.

Do you see that lJamp hanging
from the ceiling by a long rope?

I dou’t find anything extraordi-
nary about il; a bronze lamp,
and nolhing more.

Well, it was by observing the os-
cillations of this lamp lhat Gal-
ileo thought out the pendulum,
and soon afler the.invenlion of
the watch (or clock).

Well, know that (he said lamp
does not appear lo understand
that the walches and clocks
have marked so many hours,
since ils movement caused the
greal man to discover the prin-
cipie of such a vseful invention.

Now when we ascend the Leaning
Tower, we will do as he did ; he
threw stones from the lop, in
order to study the laws ol gravi-
talion.

But Iam not Galileo, nor do I like
to elimb great heights. I am
afraid of dizziness.

Then we will go and hear the
famous echo of the Baptistery.
Conlinued in the next lesson.

— LESSON XXXIII.

20t

del sol, pues no sdlo estoy can-
sado, sino que tengo frio,

(AL dia signiente.) Eslos enalro
edificios se consideran como de
lo mejor en arquitectura. Este
esel Baulisterio, aquélel Cemen-
lerio, éslala Caledral,y aquélla
la TorreInclinada @ la cual subi-
remos.

{ Pero debfamos haber traido con

nosolros la obra de Emilio Cas-
telar, para visitar el cementerio,
del cnal ha hecho este eseritor
lan admirable deseripeion

Dice Ud. muy bien: ese es un
olvido imperdonable.

Entremos & la Caledral.

¢ Ye Ud. esa lampara que pende
del techo de una larga cuerda ?

No le encuentro nada de exiraor-
dinario; una limpara de bronce,
v nada mis. :

Pues viendo las oscilaciones de esa
limpara fué que Galileo ides el
péndulo, y desde luego la inven-

cién del reloj

Pues sépase que la tal limpara no
se ha dado por entendida de
que los relojes hayan marcado
tanlas horas, desde que con su
movimiento hizo que el grande
hombre descubriera el principic
de una invencidn lan 1lil,

Ahora cuando subamos 4 la Torre
Inclinada, haremos como él, que
tiraba piedras de lo alto para
esludiar las leyes de gravedad.

Pero yo no soy Galileo, ni me
gusta subir 4 grandes alluras
Temo el vértigo.

Entonces vamos 4 oir el famoso
eco del Banlisterio.
Centinuacion en la prézima lec-

cion.
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To be committed to memory.

Thirty-fourth lesson.

Where do you live (rest)?

Where are vou going (motion)?
Where does he come from? '
Which way does the omnibus pass?
It is necessary lo actaccording to

circumsiances,
flow long have you heen here?

I shall take a trip next fall.

What do you intend o do?

That is whal we intend o do.

By whom is that book?

This is Don Quixote, by Cervantes.

No matter.

L do not care for peaches.

Iget up at daybreak.

Do you usually rise ear]y?

L usually rise rather late,

Help yourself, aud heaven wil help
you.

How beautiful that is!

He does nol read French as well as
[ thought.

What was the man paid for?

For having brought some wood.

Wood for the kitchen.

Wood for timber (building).

Granted that he comes, I will nol
see him. ;

Unless he does not coma.

Whether he comes or not.

As soon as he Came e went up-

slairs.
1 work in order to earn money.
Provided that he comes i
Unless he pays him.

.

| Leccidn trigésima-cuarla.
& Dénde vive Ud.?
; A dénde va Ud.?
¢ De dénde viene 17
& Por ddnde pasa el 6mnibus?
| Es necesario obrar segin las cir-
cunstancias.
[ ¢ Cudnto tiempo ha estado Ud.
aqui ?
Voy 4 hacer un viaje el préximo
otono.
¢ Qué piensa Ud. hacer?
Eso es lo que pensamos hacer.,
¢ Por quién es ese libro?
Este es el Don Quijote por Cer-
vanles,
No importa,
No me gustan los duraznos.
Me levanto al amanecer.
. Suele Ud. levantarse temprano?
Suelo levanlarme algo tarde.
| Ayudate, y el cielo te ayudara.
| i Qué bello es eso!
El no lee el francés tan bien como
yo pensaba.
i, Por qué le pagaron al hombre?
Por haber traido un poco de lefia.
Lefia para la cocina.
Madera de construccidn.
Dado que él venga, no le veré.

A menos que ¢l no venga.
Venga 6 no venga.
Tan pronto como vino subié.

Yo trabajo para ganar dinero.
Con tal que él venga.
A menos que le pague.

ENGLISH-SPANISH.

— LESSON XXXIV. 203

[ am very fond of horses.

So am 1.

I never did such a Lhing.

He fell from his horse.

I am very sorry indeed.

Do you play whist?

A little ; I do not play very well.

Young girls are fond of dancing,
and old men of chatling.

This dress fits me very well.

Heis in my service.

He is on the poinl of starting.

I must wrile to him.

He did it intentionally.

I bought precious stones.

Thou didst buy some pearls,

fe bought some diamonds.

We boughl a dozen collars.

They bought gold chains.

Whether il rains or blows, he is|

always seen out of doors.

You may be sure that I will do
all in my power.

Iam truly grieved to refuse vou.

Be convinced this is no fault of
mine.

I shall be eternally grateful to
you.

You have rendered me one of
those services which are never
forgotten.

I don’t know how to acknowledge
such a kindness.

To play at ball.

To play at marbles.

To skip rope.

To play with a hoop.

To play at hide-and seek.

To play at blindman’s buff.

To play at puss-in-a-corner.

To play at shuttle-cock.

Will you cut a slice of bread for
me?

Istart to-morrow for Buenos Ayres.

He wasin the forest splitting wood.

{ Me gustan mucho los caballos.

A mi también.

Nunca he hecho semejante cosa.

sl se cayd de su caballo.

Lo siento muchisimo.

. Juega Ud. whist?

Un poco; no juego muy bien.

A las muchachas les gusla bailar,
y 4 los viejos charlar.

Esle vestido me sienta bien.

El esld 4 mi servicio.

| Estd & punto de partir.

| He de escribirle.

| El lo hizo de intento.

| Yo compré piedras preciosas.

| Ta comprasle algunas perlas.

©l comprd diamanles.

Nosolros compramos una docena
de cuellos.

Ellos compraron cadenas de oro.

Que llueva 6 que truene, siempre
se le ve en la calle.

Puede Ud. estar seguro que haré
cuanlo de mi dependa.

Siento muchisimo el negar a Ud.
lo que desea.

Esté Ud. persuadido de que noes
culpa mia,

Mi agradecimiento hacia Ud. serd
eterno.

Me ba prestado Ud. uno de esos
servicios que jamas se olvidau.

No sé como reconocer tamano
beneficio.

Jugar 4 la pelota.

Jugar 4 los trucos.

Saltar la cuerda.

Jugar al aro.

Jugar al escondite.

Jugar & la gallina ciega.

Jugar & las cualro esquinas.

Jugar al volante.

¢ Quiere Ud. partir una rebanada
de pan para mi?

| Parto mahana para Buenos Aires.

| El estaba en el bosque partiendo

| lena (hendiendo).
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Please divide that in four.

At what o’clock will you se out?

The feat/er of a bird.

I want pen and ink to write a
letter.

The English people.

What a large villuge!

People speuk very muchabout that,

The clock of a tower or parlor, etc.

The watch.

Tenga la bondad de partir eso en
cualro.

¢ A que hora partird Ud.?

l.a pluma de un péijaro.

Necesito pluma y tinla para escri-
bir una carla.

El pueblo inglés.

1 Qué pueblo lan grande!

Hablan mucho de eso.

El reloj de una torre ¢ sala, ete.

Hour-glass.

Sun dial.

A ropeater.

Don’t interrupt him in bis sleep.
Last night I had a bad dream.

El reloj de bolsillo.

| Reloj de arena. (Ampolleta).
| Reloj de sol.

| Reloj de repeticion.

No lo interrumpa en su suefip,
Avoche tuve un mal suefio.

I am sleepy.
By no means (idiom).

Reading

Text of the sentence pronounced

against Jesus of Nazareth, by |

Pontius FPilute.

I Pontius Pilate, here present
in Jerusalem, regent of the Roman

empire, in Lhe palace of the Arch- |

presidency, judge, sentence and
pronounce Lhat 1 condemn todeath
Jesus, called by the people a Naza-
rene, a sedilious man, disobedient
tothelaw, and tooursenale, and lo
the greal emperor Tiherius Cesar.

And by the aforesaid senlence, I
order that his dealh be on the
cross, fastened with nails, as is
the cuslom wilh criminals; be-
cause here has assembled and
brought together every day many
people, poor and rich; he has not
ceased 1o promote tumulls in all
Judea, calling himsell the son of
God and King of Israel, threaten-
ing them with the ruin of this
famous city of Jerusalem and ils
temple, and of the sacred em-
pire, denving fribute to Cesar,

Tengo sueno.
| Ni por suefio (modismo).

Exercise.

Texto de la sentencia pronunciada
contra Jesus Nazureno, por Poncio
Filato.

| Yo, Poncio Pilato, aqui en Je-
|rusalén regente por el imperio
tomano, dentro del palacio de la
| Archipresidencia, juzzo, sentencio
| ypronuncio que condeno & muerte
| & Jests, llamado por la plebe Na-
zareno,hombre sedicioso,conlrario
dla ley,y de nuesiro senado, y del
grande emperador Tiberio César.

Y por la dicha mi senlencia
determino que su muerlte sea en
cruz, fijado con clavos 4 usanza de
reos; porque aqui, juntado y con-
gregado ha cada dia muchos hom-
bres, pobres y ricos ; no ha cesado
| de promover tumulios por toda
| dudea, diciéndose hijo de Dios, ¥
Rey de Israel, amenazandoles con
la ruina de esta insigne ciudad
de Jerusalén y su templo, y del
sacro imperio, negando el tributo
al César, v por haber tenido el
atrevimiento de entrar con ramos

ENGLISH-SPANISH,

and on account of having had the
boldness to euter with branches of
palmsand in teiumph with a great

— LESSON XXXIV, 205

| ¥ triunfo, con gran parte de la
[ plebe dentro de Jerusalén, y en el
| sacro lemplo de Salomon.

portion of the populace inlo Jeru- |
salem, and iulo Lhe sacred temple |

of Solomon.

Iorderthefirst Centurion,named
Quintus Cornelius, to take him
through the said cily of Jeruselem
with disgrace, and let his garmenls
be placed on him so that he may

be known by everybody, and the |

cross ilsell on which he is to be
crucified.

Let him go through all the pub-
lic sireets, belween the (wo olher
thieves who, in the same manner,
are condemned to death for rob-
beries and murders Lhat Lhey have
commilled, so thatin his manner
he may be an example forall peo-
ple and evil-doers.

I order that, alter having taken
this malefactor thus through the
public sireels, he shall be taken
out of the cily by the Pagora Gate,
which is now called Autoniana;
and by the voice of the common
crier shall be said all these crimes
whichare setforthin my sentence ;
and they shall take him to the hill
which is called Calvary, where it
is the custom lo execule and do
juslice on the wicked malelactors,
and so laslened and crucified on
the same cross lhat he carries (as
has been said before), his body
shall remain hanging beiween Lhe

Maundo al primer Centurién, 1la-
mado Quinta Cornelio, que lo lleve
por dicha ciudad de Jerusalén 4
la vergiienza, y séanle puestas sus
vestiduras para que sea conoeido
de todos, y la propia cruz en que
ha de ser crucificado.

| Vaya por todas las calles publi-
| cas, en medio de los olros dos la-
drones, que asimismo estin conde-
| nados & muerte por hurtos y homi-
¢idios que han cometido, para que
de esla '‘manera sea ejemnplo de
lodas las gentes y malhechores.

Mando que, después de haber
asi traido por las calles pablicas 4
este malhechor,lo saquendela ciu-
dad por la puerla Pagora, que aho-
ra llaman Anfoniana; y con voz
de pregonero que diga todas estas
culpas en esta mi senlencia expre-
sadas, lo lleven al monte qoe se
dice Calvario, donde se acostum-
bra ejecular y hacer juslicia de los
| malhecliores facinerosos; y asi
| fijado y crucificado en la misma
| cruz que llevare (como arriba se
| dijo), quede su cuerpo colgado
{enlre los dichos dos ladroues, y
sobre la cruz le sea puesto el titulo

two aforesaid Lhieves, and on Lhe| desunombreenlastreslenguasque
cross shall be put the title of his| ahora se usan, conviene a saber :
name.in the three langnages which | hebrea, griega, ylatina. Y queen
are now u=ed, to wit : Hebrew, | lodas ellas y cada una diga : Este
Greek, and Latin, And in all|es Jestis Nuzureno, rey de los Judis,
these and each one it shall say : | para que lodos lo enliendan y sea
This is Jesus of Nazareth, King of | conocido de todos.

the Jews, so Lhat all shall under-

Sﬁllld it, and it shall be known to

all.
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In like manner [ order, under
the pain of the loss of property
and of life, and of rebellion ﬂg:nitiél
the Roman empire, that no one, of
whalever estate or condition he
may be, dare rashly to prevent the
said puvishment ordered by me to
be done, pronounced, administer-
ed, and execuled with all severity,
according to the Homan and He-
brew decrees and laws.

In the year of the creation of
the world 5232, twenty-fifth day of
March. i :

Pontius Pilate,

Judge and governor of Lower Gali- |

lee for the Roman empire.

Asimismo, mando, so pena de
: perdicién de bienes y de 1a vida, y
| de rebelién al imperio Romana,
| que ninguno, de cualquier estado
y condicidn que sea, se alreva le-
merariamente & impedir la dicha
Jjuslicia, por mi mandada hacer,
pronunciada,adminisiradayejecu-
tada con todo rigor, segan los de-
cretos y leyes romanas y hebreas.

Afio de la creacién del mundo
cinco mil doscientds y treinla y
dos, dia veinte y cinco de marzo.

Poncio Pilato,
Juez y gobernador de la inlerior
Galilea, por el Romano imperio.

— Aranda.

Translate into Spanish.

Italy (continued). 1
Rone. i

— Aranda.

Translate into English.

Ttalia (continuacion).

Romia.

The eternal cily.

It seems impossible to me that it
is true that [ am in the city
of the popes, and of the ancient
emperors.

Rome, my [riend, cannot be seen
as quickly aswe have seen Milan, |
Turin, Verona, and Venice.

Yes, I suppose we shall be here al
least a month.

That would be the lIeast we shounld
need in order to see the most
important things. In order to
see Rome well it would take, I
do not say months, but even
years, and still spend all one’s
life in studying it.

Then 1 think we had better hegin
by seeing where we are to live.

The part where we ought to take a
lodging is that called (he foreign
quarter.

La ciudad eterna.

Me parece imposible que sea ver-
dad que me encuentre en la
ciudad de los papas, y de los
anliguos emperadores.

Roma, amigo mio, no se puede ver
tan de ligero como hemos visto
4 Milén, Turin, Verona, y Vene-
cia.

Si; supongo que estaremos aqui
por lo menos un mes.

Eso serialo menos que necesitaria-
mos para ver las cosas mas im-
portantes, En cuanlo & ver &
Roma bien, se necesilan no digo
meses, sino hasta anos y aun pa=
sar toda una vida de estudio en
ella.

Entonces creo que dehemos princi-
piar por verdonde vamos & vivir.

La parte donde debemos lomaralo-

jamientoesla que llaman el ba-

rrio de los exlranjeros.

ENGLISH-SPANISH.
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What advantages has this quarter? | ; Que venlajas tiene ese barrio?

Ishould like better to live where
there are only ltalians. I only
want to hear the language of the
country spoken, and not French
or English, of which I am al-
ready gelting tired.

The advantage of the quarter
I speak of is, that it is very
healthy; it is near the Corso,
and to all that is important to
be seen—if there isTanything in
Rome which is not important
and worlh seeing.

Where is it?

Mostly all that is comprised by the
vig Sisting, the plazza Barberind,
the via Condotti, and the piazza
di Spagnat.

And what kind of a lodging shall
we take, and how shall we live?

We can go to a hotel, or take lodg-
ings, or a room with or without
meals in the house. In short,
we can live in any way.

Then it seems to me that the best
plan will be to take rooms only
10 sleep in, and to eat wherever
the hour may find us.

It is the best (way), for it is very
inconvenient to keep returning
every momentto the place where
one lives, only because the meals
are paid for there, which gener-
ally are not the best.

Well, and how shall we divide the
time?

In fact, here in Rome time cannot
bedivided, exceptinto two parts:
seeing and admiring all day, and
sleeping and resting at night ;to

Yo quiero méis bien vivir en
parte donde no haya mas que
italianos, quiero oir hablar sdlo
el idioma del pais, v no francés
6 inglés, de lo que ya me voy
fastidiando.
| La ventaja del barrio de que leha-
|  bloes,queesmuy sano, estd cer-
| cadel Corso, v de lodo lo impor-
tanle que hay que ver, si es que
hay algo en Roma que no sea
importante v digno de verse.

. Dénde es eso?
Principalmentetodolo comprendi-
‘ do en la via Sixtina, la plaza

Barberini, la via Condotl, y la
‘ plaza de Espana.

.Y qué clase de habitaciones to-

| maremos, y como viviremos?

| Podemosir & unhotel, 6 tomar una
habitacion, é unas piezas, con 6
sin comida en la casa. En fin
podemos vivir de todas maneras.

Entonces 4 mi me parece que lo
mis acertado serda tomar unas
piezas inicamenle para dormir,
y comer donde nos coja lahora.

Es lo mejor, pues, es lo més incé-
modo estar uno 4 cada momento
volviendo al lugar donde se vive,
s6lo porque alli se ha pagado la
comida que las mas de las veces
no es la mejor.

Bien, y 3 c6mo dividiremosel tiem-

| po?

| A Ja verdad que aqui en Roma el
{iempo no puede dividirse sino
en hacer dos cosas: en ver y ad-
mirar en el dia, y en dormir y

begin again to see and wonder descansar en la noche ; para vol-

the next day.

ver dver yadmiraral diasiguien-
te.

But what ought we to see in our | 3 Pero qué es lo que debemos ver

short stay here ?

en nuesira corta estadia aqui?

More or less what follows : 360 | Poco més 6 menos lo siguienle :
churches, many galleries of| 360 iglesias, muchas galerias
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painting and sculpture, and mu-
seums of antiguilies and curi-
osilies of all kinds, arlisls’
studios, palaces, subterranean
places, and among these, the

|

famous catacombs. Ruins, foun- |
lains, ancient balhs, bridges, |

squares, columns, facades, inte-
riors, the gates of the city, gar-
dens, walls, public promenades,

villas, triumphal arches, the |

Coliseum, the forum of Trajan,
the seven basilicas, the old aque-
ducts, innumerable treasures of
archeology, the Capitol, the
Ghetto, the Trastevere quarter,

There is all this to see?

My friend, this is a little of it.

Only a little?

A month would not be enough to
see thelenth part of the Vali-
can, with its eleven thousand
rooms, and St. Peter’s, will iis
immense riches of architecture,
painting and sculpture.

Well, let us begin, as soon as pos-
sible, to see the city from the
cupola of St. Peter, and finish
with the catacombs, and employ
well all the time we can. ;

—— 2

de pintura, escultura, y museos
de anligiiedades y curiosidades
de toda especie, esludios de
artistas, palacios, sublerrineosy
entireéslos,lasfamosas catacum-
bas. Ruinas, [nentes. anlignos
bafios, puentes,plazas,columnas,
fachadas,inleriores,puertasdela
ciudad, jardines, muros, paseos
publicos, villas, arcos triunfales,
el Coliseo, el foro Trajano, las
siete basilicas, los viejos acue-
ductos, innumerables tesoros
de arqueologia, el Capilolio, el
Ghelto, el harrio de Trastevere.

& Todo eso hay que ver?

Amigo, ese es un poco.

& Un poco nada mas?

Un mes no seria bastante para ver
bien la décima parte del Vali-
cano. con sus once mil piezas, y
San Pedro con sus inmensas ri-
quezas dearquile(’.:ur;i,piuluru y
escullura. 3

| Pues principiemos cuanto antes 4

ver esta ciudad por la cdpula de
San Pedro para acabar por las
catacumbas yaprovecharen esto
todo el tiempo que podamos.

i Mt

Zulect s
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— LESSON XXXV.

LESSON XXXV,

To be committed to memory.

Thirty-filth lesson.

| Leecidn trigésima-quinta.

you would give it to me, would | Si Ud. me lo diera, yolo acepiaria.

accept it.
{ wish he were here.

order it.

| Ojalé él estuviese aqui.
It would be well if they would | Seria bueno que lo ordenasen.

I saw your brother five weeks ago. | Hace cuatro semanas que vi 4 su

[ went there long ago.

hermano.
Hace mucho tiempo que [ui alli.

I wish to speak wilh you this very | Quiero hablar con Ud. ahora m:is-

moment.
I saw him in this very place.
A newly graduated student.
A new-born child.
A newly married couple.

mo.
Le vi aqui mismo.

Un estudiante recién graduado.
Un nifo recién nacido.

Unos recién casados.

The steamer does not come unlil | El vapor no vieue sino maiiana.

to-morrow.

Some were plaving, whilst the
others were dancing.

As soon as he saw me, he held oul
his hand to me.

This marriage must not be con-
cluded.

When [ have read this leiter, then
I will give it to you.

Is he at home?

1 do not know.

Who would ever have believed it!

I think I know this man.

he had asked me, I should have
answered him.

Please hand me that paper (news-
paper).

Unos tocaban mienlras los ofros
bailaban.

Tan pronto como me vid, me alargs
la mano.

Este matrimonio no debe llevarse
4 cabo.

Luego que yo leala carta, entonces
se la daré (a4 Ud.).

. Esla él en casa?

Yo no sé,

i Quién lo hubiera creido!

Me parece que yo conozco 4 esle
hombre.

Si él me hubiera pregunlado, yo le
habria conteslado.

Tenga la bondad de pasarme ese
periddico. :

Whoever says such a thing is not | Quién tal diga no liene razén.

right. :
If 1 remain here, I will let you
know.

Siyo permaneciese aqui, se Io avi-
sare.
12




